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AHONN°T íROK

vagyok elûsz´r
buzgÂ tanÁtvÀny
a nemtudottat
prÂbatanÁtvÀn

mitsemtudÂnak
ki falja persze
b´lcsnek ilyenre
oka se mersze

v¢tettem c¢lba
k´ztitkÃ tervbe
heggyel karÂvÀ
legyek leverve

ûsi sejt¢ssel
vÀrjak el vÀltig
mell¢m kev¢sb¢
szÀraz muskÀtlit

türve szolgÀljak
leverû kasztot
ha gy´ker¢hez
vizet fakasztok

t´r¢keny voltam
hegyezhetetlen
megmenekszem mint
leverhetetlen

lenn¢k lehetn¢k
m¢g ¢ppen boldog
sz¢pszavÃ sÁphoz
´nrugdalÂ dob

szakadtig adni
de mit besz¢lek
mÀr tudÀsra sem
´nzetlen l¢lek

752



forsza eg¢sznek
jÂl el van dugva
ahonn¢t Árok
ott jÂl van tudva

CINDERELLA

pÀvÀskodnak nûv¢reim e pulykÀk
a suttyÂk m¢gis mind utÀnuk lesnek
Ãgy nem szeretnek engem mint a munkÀt
fohÀszaimban ¢rt¡k k¡l´n esdek
s lÀtok hÀntolni Ãjabb tÀl k´lesnek

te elj´ssz ¢rtem ¢lsz mert kitalÀllak
szinte ismerlek s bennem ismered meg
kiben az Egy k´zvetlen vÀgya Àthat
s ki¢rt akÀr parancsolsz istenednek ä
bÀloztak tÃl ä olyan jÂ cs´nd lett herceg

Marcel Proust

SZODOMA °S GOMORRA (VII)

BognÀr RÂbert fordÁtÀsa

A szÁv vÀltÂlÀza

MÀsodik meg¢rkez¢sem Balbecbe igencsak k¡l´nb´z´tt az elsûtûl. Szem¢lyesen a szÀl-
lodaigazgatÂ j´tt el¢m Pont-¥-Couleuvre-be, egyre hajtogatta, hogy mennyire fonto-
sak neki a t´rzs´k´s vend¢gek, s idûbe telt, mire rÀj´ttem, hogy nem nemesi rangot
adomÀnyoz nekem, hanem zavaros szÂk¢szlet¢ben a t´rzs´k´s vend¢g egyszerüen azt
jelenti: t´rzsvend¢g. Egy¢bk¢nt egyre Ãj nyelveket tanulva, felejtette a r¢gieket. K´-
z´lte, hogy a hotel legfelsû szintj¢n helyezett el. ä Rem¢lem ä mondta ä, nem az ud-
variatlansÀg hiÀnyÀt lÀtja ebben, sajnÀlom, hogy olyan szobÀt adok ´nnek, amelyhez
m¢ltatlan, de tekintettel voltam a zajra, mert Ágy, ugyebÀr, senki nem lesz a feje f´l´tt,
¢s semmi nem fogja hessegetni ä (hasogatni) ä a f¡l¢t. Nyugodt lehet, becsukatom az
ablakokat, hogy ne csapkolÂdjanak. Ez ¡gyben k¢rhetetlen vagyok. ä (NyilvÀn nem
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